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2 Zuwã
Zuwã hãmaparane ãma te te duré

ĩrob'ui'érézé, ĩsazei'wa norĩma
Ĩbaihâ wasu'uzé

Ã ĩbaihâ na rob'ui'éré na Zuwã hãma tô ĩsazei'wa
norĩ hã ãma pawaptob za'ra, 're sisawi pese za'ra
mono da, duré roti senai'õ hã te te 'rewapari za'ra
mono tõ da, daromono bâ te te ĩropéimono hã.

1Wahã,Wanhib'apito zazei'wanorĩ 'madâ'â'wa,
wa ãma aima rob'ui'éré za'ra wa'wa, tinhib'a'uwẽ
da, 'Re ĩhâimana u'âsi mono te te 're ĩ'aipisutu za'ra
wa'aba mono norĩ ma. Tame te asiré ĩsazei'wa
norĩ hã asiré 're asi'rã'õtõ u'âsi aba mo. Pi'õ
norĩ hã ti'ra te te 're ĩ'madâ'â pese za'ra mono ne,
te 're asi'madâ'â pese za'ra wa'aba mo, ĩsazei'wai
mono bâ. Taha wa, simisutu ĩ ̱ma asawi pese za'ra
wa'aba di, tô sena. Tane nherẽ, ĩ ̱ma si asawi
za'ra wa'aba õ di. Uburé Zezusihi wasu'uwẽ hã
te te ĩwaihu'u pese za'ra norĩ ma zama, asawi za'ra
wa'aba di duré.

2 Ĩwasu'uwẽ hã tô sena uptabi hãwasiré wa te 're
'madâ'â pese za'ra mono wa, wa wa te 're asawi
pese za'ra wa'wa. Õne u'âsi te za ĩwasu'uwẽ hã
wasiré 're hâimana u'âsi.

3Wamamama,wa 're ĩ ̱mremeu'âsi, 'Re ĩhâimana
u'âsi mono ma, duré ĩ'ra Zezu Cristuhu ma zama,
ĩsimizawizé hã wa'ãma 're hâimana u'âsi za'ra mono
da, ta norĩ ãma si rowẽ u'âsi, ãma 're wanomro
mono da. Wa'ãma 're siwãrĩ u'âsi zahurémono da,
wa duré tãma 're ĩ ̱mreme u'âsi zahuré. Ãne te za te
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tewama 're apisutu zahuré,Wamamanhimiroti si
tô sena na wasiré wa te ãma 're ĩ'madâ'â pese za'ra
mono norĩ ma, duré 're ĩwasisawi pese za'ra mono
norĩ ma zama.

Ĩsazei'wa norĩ, tô sena Cristuhu wasu'uwẽ zarina
si 're ĩhâimana za'ramono zéwasu'u

4 Ni'wam norĩ hã asiré 're ĩ'aihâimana za'ra
wa'abamononorĩhã ĩwasu'uwẽ tô senazarina si te,
u, 're hâimana za'ra,Wamama te te wama 're ĩ'aroti
mono zéb zarina si. Ãne hã te wapari wamhã,ma
tô ĩwasu'uwẽza'rahã ĩ̱marowẽwaze. Tahawa, ĩ̱toi
uptabi di, ãhãna hã.

5 Wasiré ĩsazei'wa norĩ, ĩ ̱ma asawi pese za'ra
wa'aba norĩ hã, ãne wa za oto aima roti za'ra
wa'wa. Uburé wasiré ĩsazei'wa norĩ hã, oto 're
wasisawi pese za'ra wa'aba mono. Ã hã roti hã
ãhãna si õ di. Duréihã ĩsãna'rata hawimhã, Zezusi
wa te 're ĩsaze na'rata za'ramono zém hawi, wama
're ĩhâimana u'âsi za'ra mono, ã hã.

6 E niha tawamhã, ãma 're ĩwasisawi pese za'ra
mono zé hã za. 'Re ĩhâimana u'âsimono nhimiroti
si wa za wa te 're 'madâ'â pese za'ra. Ãne ma tô
ĩsãna'rata hawimhã, ĩsimiroti wasu'u hã 're ĩwapari
za'rawa'abamo, ãma 're asisawi pese za'rawa'aba
mono sina ãma 're aihâimana u'âsi za'ra wa'aba
mono da.

7 'Re ĩhâimana u'âsimono zadawawasu'u uptabi
'wa newa, roti tô senai'õ na te te dama 're ĩroti
za'ra mono norĩ hã ahâ uptabi di oto. Daro mono
bâ te dawazari 're hâimana za'ra. Zezu Cristu hã,
a'uwẽ hâiba na dasiré ĩpoto õ na, te ta norĩ hã sô
're simrami za'ra dama, 'Re ĩhâimanau'âsimonohã
Danho'reptui'wa da, te te ĩpisudu hã. Ni'wam norĩ
hã ta norĩ ne 're hâimana za'ra monowamhã, te za
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ĩwaihu'u za'ra wa'wa, roti tô senai'õ na te te dama
're ĩroti za'ra mono hã. Te za duré ĩwaihu'u za'ra
wa'wa, Cristuhu zada 're ĩhâimana za'ra mono na
hã.

8 Taha wa, roti tô senai'õ na te te dama 're ĩroti
za'ra mono norĩ wi, te za 're asi'madâ'â pese za'ra
wa'aba mo 'râwi, 're ĩromhuri za'ra wa'aba mono
zé wa'â hã 're simini tõ za'ra wa'aba mono da.
Uburémarĩ ĩwẽ na 'Re ĩhâimanau'âsimono, za te te
aima ĩwa'âbâ za'rawa'aba zéhãubuninaasima 're
waibui wa'aba mono da, te za 'râwi 're asi'madâ'â
pese za'ra wa'abamo.

9Ni'wam norĩ hã Cristuhu nhimiroti si te te 're
wapari za'ra mono õ wamhã, tinhimirosa'rata na
te te ãma 're uzusi za'ra mono wamhã, ta norĩ hã
'Re ĩhâimana u'âsimono siré 'râwi 're hâimana za'ra
mono õ di. Tane nherẽ, ni'wam norĩ hã Cristuhu
nhimiroti zarina si 're nomro mono wamhã, ta
norĩ si te Wamama siré 're hâimana za'ra 'râwi, ĩ'ra
siré zama.

10Duré Cristuhu nhimiroti upana te te dama 're
ĩroti za'ra mono hã ta norĩ hã atẽme 're sihutu aba
mono wamhã, sô 're atob'uzu za'ra wa'aba mono
õ di za, asõrõwa u 're sisisi abamono da.

11 Sô 're atob'uzu za'ra wa'aba mono wamhã,
ĩsimiromhuriwasété na te za ĩme 're aiwasété za'ra
wa'abamo, ãma 're sasõmri za'rawa'abamonowa.

Zuwãhã nhimi'ui'éré 'rãsutuzé wasu'u
12Zahadumarĩhãahâuptabidi, te aima ĩwaihu'u

za'ra wa'aba zéb da hã. Tane nherẽ, ãhãna hã te
ĩ ̱simawẽõdi, ĩbaihâna te aimaãma ĩrob'ui'éré za'ra
wa'aba da hã. Ãma atẽme ĩ ̱morĩ aba da si, wa ĩ ̱sima
rob'madâ,wasisabu za'ra da. Tawapsi wa za 'râwi
wasisadawa 'madâ'â za'ra ni. Tawapsi wasima
watoi uptabi za'ra di za oto.
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13Ãmewasiré ĩsazei'wanorĩ hã te duré ãma asawi
za'ra wa'wa, ai'ra waptéb za'ra wa'aba ne, 're
ĩnomro mono norĩ hã, 'Re ĩhâimana u'âsi mono,
tinhib'a'uwẽ da, te te ĩpisutu za'ra norĩ hã.
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